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	Expression
	Signification
	Contexte
	Niveau de langue
	Connotation
	Sentiment, sensation ou argument
	Traduction en grec
	Remarques
	Sitographie

	Perdre la tête

Faire perdre la tête
à quelqu’un
	Perdre ses facultés mentales, devenir fou
	Quand j’ai dit à mes copains que je veux monter sur Everest, ils ont tous cru que j’avais perdu la tête !

Ce nouveau jeu vidéo va vous faire perdre la tête !
	familier
	
	Déraisonnement

	Χάνω το μυαλό μου, μου στρίβει
	Figement au niveau de la phrase.
EF construite autour du verbe perdre qui est à sens plein et qui ne garde pas son sens littéral.

EF non transparente (imprévisible).
Figement entre verbe-COD.
Le sujet est libre.

Equivalence partielle avec l’EF grecque Χάνω το μυαλό μου (même syntaxe, presque le même lexique, presque la même image)

	wiktionnaire

	Perdre connaissance
	S’évanouir
	Les personnes âgées perdent bien souvent connaissance, ce qui explique leurs chutes fréquentes. 
	Standard (Terme médical)
	
	
	Λιποθυμώ, χάνω τις αισθήσεις μου
	Figement au niveau de la phrase.
EF construite autour du verbe perdre qui est à sens plein et qui ne garde pas son sens littéral.
EF non transparente (imprévisible). 

Figement entre verbe-COD. Le sujet est libre.

Equivalence partielle avec l’EF grecque χάνω τις αισθήσεις μου (presque la même syntaxe, presque le même lexique, presque la même image)
	Larousse médical

	Pédaler dans la semoule

	Patauger, perdre ses moyens, le fil de ses pensées, faire des efforts désordonnés et vains
	Le plan vélo dévoilé en 2015 par la mairie de Paris avait tout pour plaire. Problème, deux années ont passé et les chantiers sont au point mort. A Paris, le plan vélo pédale dans la semoule !

Source https://reporterre.net/

	familier
	
	Inefficacité ; effort vain

	Πελαγοδρομώ (niveau soutenu) // δεν προχωράω, έχω κολλήσει//
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe pédaler qui est à sens plein et qui garde pas son sens littéral. 

EF non transparente (imprévisible). 
Figement entre verbe-COI.
Le sujet est à distribution libre.

Equivalence nulle (pas la même syntaxe, ni même lexique, ni même image)

L’expression alterne avec pédaler dans la choucroute, pédaler dans le yaourt. 
	http://www.expressions-francaises.fr/

	Passer à tabac quelqu’un
	Rouer de coups, frapper violemment
	En sortant du stade, des hooligans l’ont passé à tabac ! Il a été transporté à l’hôpital pour être soigné.
	familier
	
	Violence physique
	Σπάω στο ξύλο, ξυλοφορτώνω
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe passer qui est à sens plein.

EF non transparente (imprévisible).

Figement entre verbe-COI.

Le sujet et le COD sont libres.
Equivalence nulle (pas la même syntaxe, ni lexique, ni image)
	http://www.languefrancaise.net/

	Etre comme cul et chemise
	Intimement liés, inséparables, toujours ensemble
	Jules et Jim sont d’amis d’enfance. Ils sont toujours ensemble et ne se quittent jamais ; ils sont comme cul et chemise
	populaire
	
	Initmité, complicité

Expression de l’intensité, exagération
	Είναι κώλος και βρακί
	EF construite autour du verbe être qui est un verbe support, vide de sens.
Le sujet est libre.

Figement entre le verbe et l’adverbial.

Les substantifs cul, chemise sont également figés ensemble.

EF sémantiquement transparente (prévisible) pour un hellénophone.
Equivalence presque totale (presque le même lexique, presque la même syntaxe, presque la même image)

Le verbe être alterne avec le verbe s’entendre.

	http://www.cnrtl.fr/

	Courir sur le haricot à quelqu’un
	Embêter, exaspérer
	Je t’ai répété mille fois que je n’aime pas cette musique. Tu commences à me courir sur le haricot !
	populaire
	
	Enervement, exaspération
	Μου σπάει τα νεύρα, μου τη δίνει
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe courir, qui est un verbe à sens plein qui ne garde pas son sens littéral.

Figement entre le verbe et le COI.

Sujet libre. Le deuxième COI sous forme de pronom personnel est libre mais la pronominalisation obligatoire.

EF imprévisible-non transparente.

Equivalence nulle.

Le verbe courir alterne avec le verbe taper. 

Exceptionnellement on peut faire l’élision : l’haricot 
	http://www.cnrtl.fr/

	Vouloir le beurre et l’argent du beurre
	Tout vouloir, sans contrepartie
	Tu ne veux ni étudier ni assister aux cours, mais tu veux réussir aux examens ? Toi, tu veux le beurre et l’argent du beurre !
	familier
	
	
	Θέλω και την πίτα ολόκληρη και το σκύλο χορτάτο
	Figement au niveau de la phrase. 
Figement entre le verbe et ses compléments.

C’est un proverbe : On ne peut avoir le beurre et l’argent du beurre.
Tous les éléments de la phrase sont figés ensemble. Le sujet peut être libre (Pierre veut…)

EF non transparente

Equivalence nulle (ni même lexique ni même syntaxe ni même syntaxe)

L’EF est parfois suivi de la séquence : ..et le sourire de la crémière. 
	http://www.expressio.fr/

	A la va-comme-je-te-pousse
	Avec négligence, sans soin

	Cet élève fait toujours ses devoirs à la va-comme-je-te-pousse ! Il ne met pas beaucoup de temps à les préparer.
	populiare
	
	
	Όπως όπως, προχείρως, όπως κάτσει
	Figement au niveau du mot. C’est un adverbe composé qui indique la manière.

Le sens n’est pas transparent.

Equivalence nulle.
	Wiktionnaire

Larousse en ligne

	Faire la gueule
	Bouder
	T’es pas sérieux ! Tu me parles plus parce que je suis pas allée avec toi au ciné ? Arrête de faire la gueule pour un truc pareil !
	populaire
	
	bouderie
	Κρατάω μούτρα, έχω τη μούρη κατεβασμένη
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe support faire qui est vide de sens.

Figement entre le verbe et le COD.

Equivalence nulle.
	wiktionnaire

	Etre dans de beaux draps
	Etre dans une mauvaise situation, dans une position désagréable.
	L’arrivée inopinée du mari de madame Le Croix a mis son amant dans de beaux draps !
	Non marqué
	
	gêne
	Βρίσκομαι σε άσχημη θέση, την έχω πατήσει, είμαι μπλεγμένος
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe être, qui est un verbe support, vide de sens.

Figement entre verbe-COI.

EF non transparente.

Equivalence nulle (ni même lexique, ni même syntaxe, ni même image)

	http://www.cnrtl.fr/

	[bookmark: _GoBack]Avoir le cafard
	Etre déprimé
	Après son divorce, Pierre n’est jamais de bonne humeur. Il a le cafard.
	familier
	
	Déprime, mélancolie
	Έχω τις μαύρες μου, είμαι πεσμένος
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v.avoir, qui est un verbe support, vide de sens.

Figement entre le verbe et le COD.

Le sujet est libre.

EF non transparente (sémantiquement opaque).

Equivalence nulle 
	http://www.cnrtl.fr/

	Être le dindon de la farce
	Être dupé ou être victime d'une affaire.
	Sa femme et son amant ont profité de son ignorance en matière de finances pour le duper ; ils lui ont arraché sa fortune. Il est le dindon de la farce !

	populaire
	
	duperie
	Πιάνομαι κορόιδο
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v.être, qui est un verbe support, vide de sens.

Figement entre le verbe copule et son attribut (le GN le dindon de la farce).
Figement également au sein du GN dindon-farce).

Le sujet est libre.

EF non transparente (sémantiquement opaque).

Equivalence nulle
OUI
	http://www.cnrtl.fr/

	Casser les pieds à quelqu’un
	Enerver, embêter
	Je t’ai prié de ne pas faire de bruit quand je dors ! Tu me casses les pieds !
	populaire
	
	énervement
	Μου σπάει τα νεύρα, μου τη δίνει
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du verbe casser, qui est un verbe à sens plein qui ne garde pas son sens littéral.

Figement entre le verbe et le COD.

Sujet libre. 
Le COI sous forme de pronom personnel est libre mais la pronominalisation obligatoire.

EF imprévisible-non transparente.

Equivalence nulle.

	wiktionnaire

	Avoir la pêche
	Avoir plein d’énergie, être en forme
	Aujourd’hui, je me suis réveillée de bonne heure et je suis allée faire du jogging. J’ai la pêche !
	familier
	
	vitalité
	Είμαι σε φόρμα
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v.avoir, qui est un verbe support, vide de sens.

Figement entre le verbe et le COD.

Le sujet est libre.

EF non transparente (sémantiquement opaque).

Le mot pêche alterne avec patate, ou frite.

Equivalence nulle.
	wiktionnaire

	Ne pas être sorti de l’auberge

	Ne pas en avoir terminé avec les ennuis, les problèmes
	-Comment allez-vous ?
-Oh, vous savez, on essaie toujours de trouver une solution à nos problèmes économiques mais on n’est pas sortis de l’auberge !
	familier
	
	
	Έχω δρόμο ακόμα μπροστά μου, δεν έχω ξελασπώσει ακόμα
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v. sortir, qui est un verbe à sens plein, qui ne garde pas son sens littéral.

Figement entre verbe-COI.
La négation est obligatoire. 

EF non transparente.

Equivalence nulle.

	wiktionnaire

	Jeter l’éponge à quelqu’un
	Abandonner, renoncer à agir
	Il ne faut jamais jeter l’éponge ! Regarde Camille : elle n’avait pas décroché son bac mais elle a repassé les examens l’année suivante et maintenant elle est étudiante en médecine. 
	Non marqué
	
	persévérance
	Το βάζω κάτω, τα παρατάω, εγκαταλείπω τον αγώνα/ την προσπάθεια
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v. jeter, qui est un verbe à sens plein, qui ne garde pas son sens littéral.

Figement entre verbe-COD.
Sujet libre.

EF non transparente.

Equivalence nulle.

	wiktionnaire

	Boire un coup

	Boire, boire un verre
	Si tu es libre ce soir, allons boire un coup !
	familier
	
	
	Πίνω ένα ποτηράκι, πίνω ένα ποτό
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v. boire, qui est un verbe à sens plein, qui garde son sens littéral. OUI 

Figement entre verbe-COD.
Sujet libre.

EF transparente.

Equivalence partielle (presque même lexique, même syntaxe, pas la même image).

	wiktionnaire

	Casser du sucre sur le dos de quelqu’un
	Dire du mal en son absence
	Les collègues de Pierre ? Des hypocrites ! Ils font semblant qu’ils s’entendent bien avec lui et dès qu’il part de la pièce, ils n’hésitent pas à lui casser du sucre sur le dos.
	familier
	
	Hypocrisie, médisance
	Θάβω κάποιον πίσω από την πλάτη του
	Figement au niveau de la phrase.

EF construite autour du v. casser, qui est un verbe à sens plein, qui ne garde pas son sens littéral.

Figement entre le v. casser ; le COD du sucre et le COI sur le dos

Le deuxième COI sous forme de pronom est libre.
La pronominalisation est obligatoire.

Sujet libre.

EF non transparente.

Equivalence nulle

	wiktionnaire
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